
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  ninnu vinAga-pUrvikalyANi 
 
 In this kRti ‘ninnu vinAga’ – rAga pUrvikalyANi (tALa cApu), SrI SyAmA 
Sastry prays to Mother kAmAkshi. 
 
P  1ninnu vinAga mari dikk(e)var(u)nnAru  
 nikhila lOka jananI nannu brOcuTaku (ninnu) 
 
A  pannaga bhUshaNuDaina kAnci Ek(A)mra 
 pati manO-hAriNI SrI kAmAkshI (ninnu) 
 
C1  parama lObhulanu pogaDi pogaDi ati 
 pAmaruDai tirigi tirigi vEsAri 
 sthiramu lEka(n)ati capaluD(ai)ti nA 
 cinta dIrci 2vEgamE brOcuTaku (ninnu) 
 
C2  3ilalu nI valanE gadA nI mahima  
 entani yOcimpa 4evvari taramu 
 5paluka vaSamA Adi SEshunik(ai)nanu 
 patita pAvanI nannu brOcuTaku (ninnu) 
 
C3  6tAmasamb(i)Tula sEya rAd(i)kanu 
 talli nA mora vina rAdA daya lEdA 
 kAmit(A)rtha 7phala dAyaki nIvE gadA 
 SyAma kRshNa 8sahOdarI brOcuTaku (ninnu) 
 
Gist 
 
  O Mother of entire Worlds!  
 O SrI kAmAkshI who has stolen the heart of EkAmrESvara of kAncIpura, 
adorned with snake! 
 O Redeemer of fallen! 
 O Mother! O Sister of vishNu – SyAma kRshNa! 
 
 Who else is there as refuge other than You for protecting me? 
 



  Extolling those extreme misers, fatigued by wandering a lot as a great 
fool, I became very fickle, bereft of fortitude.   
  
  Aren’t these Worlds (created and sustained) because of You?  
 It is in whose capacity to ponder as to how much Your prowess is? 
 Is it possible even for Adi SEsha (who adorns You as ring) to describe?  
 
  It is not correct to delay like this any further.  
 Won’t You listen to my pleas?  
 Don’t You have mercy? 
 Aren’t You the one who grants fruits of desired objects of welfare?  
 
 Who else is there as refuge other than You for protecting me quickly by 
relieving my worry? 
 
Word-by-word Meaning 
 
P  O Mother (jananI) of entire (nikhila) Worlds (lOka)! Who (evaru) else 
(mari) is there (unnAru) as refuge (dikku) (dikkevarunnAru) other than (vinAga) 
You (ninnu) for protecting (brOcuTaku) me (nannu)? 
 
A  O SrI kAmAkshI who has stolen (hAriNI) the heart (manO) of 
EkAmrESvara (Eka Amra pati) of kAncIpura (kAnci) who is adorned 
(bhUshaNuDaina) with snake (pannaga)! 
 
C1  Extolling (pogaDi pogaDi) those extreme (parama) misers (lObhulanu), 
fatigued (vEsAri) by wandering a lot (tirigi tirigi) as a great (ati) fool 
(pAmaruDai), I became (aiti) very (ati) fickle (capaluDu) (capaluDaiti) bereft of 
(lEka) (lEkanati) fortitude (sthiramu).   
 O Mother of entire Worlds! Who else is there as refuge other than You for 
protecting (brOcuTaku) me quickly (vEgamE) by relieving (dIrci) my (nA) worry 
(cinta)? 
  
C2  Aren’t (gadA) these Worlds (ilalu) (created and sustained) because 
(valanE) of You (nI)? It is in whose (evvari) capacity (taramu) to ponder 
(yOcimpa) as to how much (entani) Your (nI) prowess (mahima) is? 
 Is it possible (vaSamA) even (ainanu) for Adi SEsha (SEshuniki) 
(SEshunikainanu) (who adorns You as bracelet) to describe (paluka) (literally 
speak)? O Redeemer (pAvanI) of fallen (patita)! 
 O Mother of entire Worlds! Who else is there as refuge other than You for 
protecting (brOcuTaku) me (nannu)? 
 
C3  It is not correct (rAdu) to delay (tAmasambu sEya) like this (iTula) 
(tAmasambiTula) any further (ikanu) (rAdikanu). O Mother (talli)! Won’t (rAdA) 
You listen (vina) to my (nA) pleas (mora)? Don’t You have (lEdA) mercy (daya)? 
 Aren’t (gadA) You the one (nIvE) who grants (dAyaki) fruits (phala) of 
desired (kAmita) objects of welfare (artha) (kAmitArtha)? O Sister (sahOdarI) of 
vishNu – SyAma kRshNa!  
 O Mother of entire Worlds! Who else is there as refuge other than You for 
protecting (brOcuTaku) me? 
 
Notes – 
Variations – 
 1 - ninnu vinAga - ninnu vinaga : ‘vinaga’ is not correct in the present 
context.  
 
 2 – vEgamE - vEvEgamE. 



 
 3 - ilalu nI valanE gadA - ilalO nI valE gAdA : In the books, the meaning 
derived is ‘these Worlds are because of You’. Further, for the latter version to 
have any meaning, it should be ‘kaladA’ and not ‘gAdA’. Therefore, the latter 
version is not appropriate.  
 In the present context, ‘ilalu’ has been used to mean ‘Worlds’. However, 
‘ila’ means ‘Earth’ and not ‘World’. Therefore, it is not known whether this word 
‘ila’ can be pluralised.  
 
 4 - evvari taramu - evvari taramA : In the present context, ‘taramA’ does 
not seem to be appropriate. 
 
 5 - paluka vaSamA - palukaga vaSamA. 
 
 5 - Adi SEshunikainanu - Adi SEshanikainanu : ‘Adi SEshunikainanu’ is 
the appropriate version.  
 
 6 – tAmasambiTula – tAmasamiTula. 
 
 7 - phala dAyaki nIvE gadA - phala dAyakI lalitA. 
 
 8 – sahOdarI – sOdarI. 
 
References – 
 5 - paluka vaSamA Adi SEshunikainanu – Is it possible to describe even 
for Adi Sesha? In Ananda lahari (Verse 1), Adi Sankara praises Mother in similar 
manner. Refer to –  
http://shaktisadhana.50megs.com/Newhomepage/sadhana/anandalahari/AND
htmls/AND01.html
 
Comments –  

Devanagari 
 
 

पãलिव  
िनÛन िवनाग मिर िदु (क्कॆ)व(ǽ)Ûनाǽ  
िनिखल लोक जननी नÛन ब्रोचटक ु ु ु (िनÛनु) 
 

अनपãलिव ु  

पÛनग भषणडनै कािÑच एू ु (का)म्र 
पित मनो-हािरणी Įी कामाक्षी (िनÛन)ु 
 

चरणम ्1 
परम लोभलन पॊगिड पॊगिड अितु ु  

पामǽड ैितिरिग ितिरिग वेसािर 
िèथरम लेकु (न)ित चपल(ुड)ैित ना 
िचÛत दीिचर् वेगमे ब्रोचटकु ु  (िनÛनु) 
 

चरणम ्2 

http://shaktisadhana.50megs.com/Newhomepage/sadhana/anandalahari/ANDhtmls/AND01.html
http://shaktisadhana.50megs.com/Newhomepage/sadhana/anandalahari/ANDhtmls/AND01.html


इलल नी वलने गदा नी मिहम ु  

ऎÛतिन योिचàप ऎåविर तरम ु
पलक वशमा आिद शेषिनु ु (कै)नन ु
पितत पावनी नÛन ब्रोचटक ु ु ु (िनÛनु) 
 

चरणम ्3 
तामस(िàब)टल सेय राु (िद)कनु 
तिãल ना मॊर िवन रादा दय लेदा 
कािम(ता)थर् फल दायिक नीवे गदा 
æयाम कçण सहोदरी ब्रोृ चटक ु ु (िनÛनु) 
 
Word Division 
 

पãलिव  
िनÛन िवनाग मिर िदक्कु ु -ऎवǽ-उÛनाǽ  
िनिखल लोक जननी नÛन ब्रोचटक ु ु ु (िनÛनु) 
 

अनपãलिव ु  

पÛनग भषणडनै कािÑच एकू ु -आम्र 
पित मनो-हािरणी Įी कामाक्षी (िनÛन)ु 
 

चरणम ्1 
परम लोभलन पॊगिड पॊगिड अितु ु  

पामǽड ैितिरिग ितिरिग वेसािर 
िèथरम लेकु -अित चपलडुु-ऐित ना 
िचÛत दीिचर् वेगमे ब्रोचटक ु ु (िनÛनु) 
 

चरणम ्2 
इलल नी वलने गदा नी मिहम ु  

ऎÛतिन योिचàप ऎåविर तरम ु
पलक वशमा आिद शेषिनिकु ु -ऐननु 
पितत पावनी नÛन ब्रोचटक ु ु ु (िनÛनु) 
 

चरणम ्3 
तामसàब-ुइटल सेय रादु -ुइकनु 
तिãल ना मॊर िवन रादा दय लेदा 
कािमत-अथर् फल दायिक नीवे गदा 
æयाम कçण सहोदरी ब्रोचटक ृ ु ु (िनÛनु) 
 



Tamil 
 
 

பல்லவி  

நின்னு வினாக3 மr தி3க்(ெக)வ(ரு)ன்னாரு  

நிகி2ல ேலாக ஜனன ீநன்னு ப்3ேராசுடகு (நின்னு) 
 

அனுபல்லவி  

பன்னக3 பூ4ஷணுைட3ன காஞ்சி ஏ(கா)ம்ர 

பதி மேனா-ஹாrண ீஸ்ரீ காமாக்ஷீ (நின்னு) 
 

சரணம் 1 

பரம ேலாபு4லனு ெபாக3டி3 ெபாக3டி3 அதி 

பாமருைட3 திrகி3 திrகி3 ேவஸாr 

ஸ்தி2ரமு ேலக(ன)தி சபலு(ைட3)தி நா 

சிந்த தீ3ர்சி ேவக3ேம ப்3ேராசுடகு (நின்னு) 
 

சரணம் 2 

இலலு நீ வலேன க3தா3 நீ மஹிம  

எந்தனி ேயாசிம்ப எவ்வr தரமு 

பலுக வஸ1மா ஆதி3 ேஸ1ஷுனி(ைக)னனு 

பதித பாவன ீநன்னு ப்3ேராசுடகு (நின்னு) 
 

சரணம் 3 

தாமஸம்(பி3)டுல ேஸய ரா(தி3)கனு 

தல்லி நா ெமார வின ராதா3 த3ய ேலதா3 

காமி(தா)ர்த2 ப2ல தா3யகி நீேவ க3தா3 

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண ஸேஹாத3r ப்3ேராசுடகு (நின்னு) 
 

பல்லவி 

உன்ைனயன்றி, ேவறு புகல் எவருளர்? 

அைனத்துலகிைன ஈன்றவேள! என்னக் காப்பதற்கு (உன்ைன) 
 

அனுபல்லவி 

அரவணிேவானாகிய, காஞ்சி, ஏகாம்ர 

பதியின் உள்ளம் கவர்பவேள! ஸ்ரீ காமாட்சீ! 
 

சரணம் 1 

முற்றிலும் கருமிகைளப் புகழ்ந்து, புகழ்ந்து, மிக்கு 

அறிவிலியாகித் திrந்து, திrந்து, துயருற்று,  

திண்ணமில்லாது, மிக்கு நிைலயற்றவனாகிேனன். எனது  



கவைலயிைனத் தீர்த்து, விைரவாகக் காப்பதற்கு (உன்ைன) 
 

சரணம் 2 

உலகங்கள் உன்னாேலேய அன்ேறா? உனது மகிைம, 

எவ்வளெவன்று ேயாசிக்க, எவருக்குக் கூடும்? 

ெசால்ல இயலுமா, ஆதி ேசடனுக்காகிலும்? 

வழீ்ந்ேதாைரப் புனிதமாக்குபவேள! என்ைனக் காப்பதற்கு (உன்ைன) 
 

சரணம் 3 

தாமதம், இப்படிச் ெசய்யலாகாது, இனியும். 

தாேய! எனது முைறயடீ்டிைனக் ேகளலாகாதா? தைய யில்ைலயா? 

விரும்பிய ெபாருட்பயைன அருள்பவள், நீேய யன்ேறா? 

சியாம கிருஷ்ணனின் ேசாதrேய! காப்பதற்கு (உன்ைன) 
 

அரவணிேவான் - சிவன் 

ஏகாம்ர பதி - ஏகாம்பேரசுவர் 

உன்னால் - அம்ைம பைடத்தல், காத்தல் ெசய்வதனால் 

ஆதி ேசடன் - அம்ைமயின் ைகவிரல் ேமாதிரமாக இருந்தும். 
 
Word Division 
 

பல்லவி  

நின்னு வினாக3 மr தி3க்கு-எவரு-உன்னாரு  

நிகி2ல ேலாக ஜனன ீநன்னு ப்3ேராசுடகு (நின்னு) 
 

அனுபல்லவி  

பன்னக3 பூ4ஷணுைட3ன காஞ்சி ஏக-ஆம்ர 

பதி மேனா-ஹாrண ீஸ்ரீ காமாக்ஷீ (நின்னு) 
 

சரணம் 1 

பரம ேலாபு4லனு ெபாக3டி3 ெபாக3டி3 அதி 

பாமருைட3 திrகி3 திrகி3 ேவஸாr 

ஸ்தி2ரமு ேலக-அதி சபலுடு3-ஐதி நா 

சிந்த தீ3ர்சி ேவக3ேம ப்3ேராசுடகு (நின்னு) 
 

சரணம் 2 

இலலு நீ வலேன க3தா3 நீ மஹிம  

எந்தனி ேயாசிம்ப எவ்வr தரமு 

பலுக வஸ1மா ஆதி3 ேஸ1ஷுனிகி-ஐனனு 

பதித பாவன ீநன்னு ப்3ேராசுடகு (நின்னு) 
 

சரணம் 3 



தாமஸம்பு3-இடுல ேஸய ராது3-இகனு 

தல்லி நா ெமார வின ராதா3 த3ய ேலதா3 

காமித-அர்த2 ப2ல தா3யகி நீேவ க3தா3 

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண ஸேஹாத3r ப்3ேராசுடகு (நின்னு) 
 

Telugu 
 
 
పలల్ȇ  

ǵనున్ ȇĲాగ మĸి İికెక్వరుĲాన్రు  

ǵఖిల లోక జనǶ ననున్ బోర్ చుటకు (ǵనున్) 

 
అనుపలల్ȇ  

పనన్గ భూషణుĬౖెన కాంǩ ఏకామర్ 

పǳ మĲో‐ȏĸిణీ Ȍర్ కామాǘీ (ǵనున్) 

 
 
చరణం 1 

పరమ లోభులను Ƿొ గĬి Ƿొ గĬి అǳ 

ǷామరుĬై ǳĸĦిి ǳĸిĦి ĺేȎాĸ ి

Ľిథ్రము లేకనǳ చపలుĬైǳ Ĳా 

ǩంత İీĸిచ్ ĺేగĶే బోర్ చుటకు (ǵనున్) 

 
చరణం 2 

ఇలలు Ƕ వలĲే గİా Ƕ మహిమ  

ఎంతǵ Ȃǩంప ఎవవ్ĸి తరము 

పలుక వశమా ఆİి Ļేషుǵకైనను 

పǳత ǷావǶ ననున్ బోర్ చుటకు (ǵనున్) 

 
చరణం 3 

Įామసంǹటుల Ľేయ ĸాİికను 

తȃల్ Ĳా ǿర ȇన ĸాİా దయ లేİా 

కాǽĮారథ్ ఫల İాయకి Ƕĺే గİా 

Ļాయ్మ కృషణ్  సహో దĸీ బోర్ చుటకు (ǵనున్) 

 
Word Division 
 
పలల్ȇ  



ǵనున్ ȇĲాగ మĸి İికుక్‐ఎవరు‐ఉĲాన్రు  

ǵఖిల లోక జనǶ ననున్ బోర్ చుటకు (ǵనున్) 

 
అనుపలల్ȇ  

పనన్గ భూషణుĬౖెన కాంǩ ఏక‐ఆమర్ 

పǳ మĲో‐ȏĸిణీ Ȍర్ కామాǘీ (ǵనున్) 

 
చరణం 1 

పరమ లోభులను Ƿొ గĬి Ƿొ గĬి అǳ 

ǷామరుĬై ǳĸĦిి ǳĸిĦి ĺేȎాĸ ి

Ľిథ్రము లేక‐అǳ చపలుడు‐ఐǳ Ĳా 

ǩంత İీĸచి్ ĺేగĶే బోర్ చుటకు (ǵనున్) 

 
చరణం 2 

ఇలలు Ƕ వలĲే గİా Ƕ మహిమ  

ఎంతǵ Ȃǩంప ఎవవ్ĸి తరము 

పలుక వశమా ఆİి Ļేషుǵకి‐ఐనను 

పǳత ǷావǶ ననున్ బోర్ చుటకు (ǵనున్) 

 
చరణం 3 

Įామసంబు‐ఇటుల Ľేయ ĸాదు‐ఇకను 

తȃల్ Ĳా ǿర ȇన ĸాİా దయ లేİా 

కాǽత‐అరథ్ ఫల İాయకి Ƕĺే గİా 

Ļాయ్మ కృషణ్  సహో దĸీ బోర్ చుటకు (ǵనున్) 

 

Kannada 
 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ನಿನುನ್ Ļನಾಗ ಮರಿ ದಿಕೆಕ್ವರುನಾನ್ರು  

ನಿಖಿಲ ಲೋಕ ಜನನೀ ನನುನ್ ಬೊರ್ೕಚುಟಕು (ನಿನುನ್) 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಪನನ್ಗ ಭೂಷಣುಡೈನ ಕಾಂಚಿ ಏಕಾಮರ್ 

ಪತಿ ಮನೋ-ಹಾರಿಣೀ ļರ್ೕ ಕಾಮಾŀೕ (ನಿನುನ್) 

 
ಚರಣಂ 1 



ಪರಮ ಲೋಭುಲನು Ūಗಡಿ Ūಗಡಿ ಅತಿ 

ಪಾಮರುಡೈ ತಿರಿಗಿ ತಿರಿಗಿ ವೇಸಾರಿ 

ľಥ್ರಮು ಲೇಕನತಿ ಚಪಲುಡೈತಿ ನಾ 

ಚಿಂತ ದೀಚಿರ್ ವೇಗಮೇ ಬೊರ್ೕಚುಟಕು (ನಿನುನ್) 

 
ಚರಣಂ 2 

ಇಲಲು ನೀ ವಲನೇ ಗದಾ ನೀ ಮĿಮ  

ಎಂತನಿ Ŵೕಚಿಂಪ ಎವವ್ರಿ ತರಮು 

ಪಲುಕ ವಶಮಾ ಆದಿ ಶೇಷುನಿಕೈನನು 

ಪತಿತ ಪಾವನೀ ನನುನ್ ಬೊರ್ೕಚುಟಕು (ನಿನುನ್) 

 
ಚರಣಂ 3 

ತಾಮಸಂಬಿಟುಲ ಸೇಯ ರಾದಿಕನು 

ತĹಲ್ ನಾ ūರ Ļನ ರಾದಾ ದಯ ಲೇದಾ 

ಕಾಮಿತಾಥರ್ ಫಲ ದಾಯಕಿ ನೀವೇ ಗದಾ 

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಸಹೋದರೀ ಬೊರ್ೕಚುಟಕು (ನಿನುನ್) 

 
Word Division 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ನಿನುನ್ Ļನಾಗ ಮರಿ ದಿಕುಕ್-ಎವರು-ಉನಾನ್ರು  

ನಿಖಿಲ ಲೋಕ ಜನನೀ ನನುನ್ ಬೊರ್ೕಚುಟಕು (ನಿನುನ್) 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಪನನ್ಗ ಭೂಷಣುಡೈನ ಕಾಂಚಿ ಏಕ-ಆಮರ್ 

ಪತಿ ಮನೋ-ಹಾರಿಣೀ ļರ್ೕ ಕಾಮಾŀೕ (ನಿನುನ್) 

 
ಚರಣಂ 1 

ಪರಮ ಲೋಭುಲನು Ūಗಡಿ Ūಗಡಿ ಅತಿ 

ಪಾಮರುಡೈ ತಿರಿಗಿ ತಿರಿಗಿ ವೇಸಾರಿ 

ľಥ್ರಮು ಲೇಕ-ಅತಿ ಚಪಲುಡು-ಐತಿ ನಾ 

ಚಿಂತ ದೀಚಿರ್ ವೇಗಮೇ ಬೊರ್ೕಚುಟಕು (ನಿನುನ್) 

 
ಚರಣಂ 2 

ಇಲಲು ನೀ ವಲನೇ ಗದಾ ನೀ ಮĿಮ  

ಎಂತನಿ Ŵೕಚಿಂಪ ಎವವ್ರಿ ತರಮು 

ಪಲುಕ ವಶಮಾ ಆದಿ ಶೇಷುನಿಕಿ-ಐನನು 

ಪತಿತ ಪಾವನೀ ನನುನ್ ಬೊರ್ೕಚುಟಕು (ನಿನುನ್) 

 



ಚರಣಂ 3 

ತಾಮಸಂಬು-ಇಟುಲ ಸೇಯ ರಾದು-ಇಕನು 

ತĹಲ್ ನಾ ūರ Ļನ ರಾದಾ ದಯ ಲೇದಾ 

ಕಾಮಿತ-ಅಥರ್ ಫಲ ದಾಯಕಿ ನೀವೇ ಗದಾ 

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಸಹೋದರೀ ಬೊರ್ೕಚುಟಕು (ನಿನುನ್) 

 

Malayalam 
 
 
പലല്വി  
നിnു വിനാഗ മരി ദിെkവരുnാരു  
നിഖില േലാക ജനനീ നnു േ്രബാചുടകു (നിnു) 
 
aനുപലല്വി  
പnഗ ഭൂഷണുൈഡന കാŦി ഏകാ്രമ 
 
പതി മേനാ-ഹാരിണീ ്രശീ കാമാkീ (നിnു) 
 
ചരണമ് 1 
പരമ േലാഭുലനു െപാഗഡി െപാഗഡി aതി 
പാമരുൈഡ തിരിഗി തിരിഗി േവസാരി 
sിരമു േലകനതി ചപലുൈഡതി നാ 
ചിn ദീര്ചി േവഗേമ േ്രബാചുടകു (നിnു) 
 
ചരണമ് 2 
iലലു നീ വലേന ഗദാ നീ മഹിമ  
enനി േയാചിm evരി തരമു 
പലുക വശമാ ആദി േശഷുനിൈകനനു 
പതിത പാവനീ നnു േ്രബാചുടകു (നിnു) 
 
ചരണമ് 3 
താമസമ്ബിടുല േസയ രാദികനു 
തലല്ി നാ െമാര വിന രാദാ ദയ േലദാ 
കാമിതാര്ഥ ഫല ദായകി നീേവ ഗദാ 
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ സേഹാദരീ േ്രബാചുടകു (നിnു) 
 
Word Division 
 
പലല്വി  
നിnു വിനാഗ മരി ദിkു-eവരു-unാരു  
നിഖില േലാക ജനനീ നnു േ്രബാചുടകു (നിnു) 
 
aനുപലല്വി  
പnഗ ഭൂഷണുൈഡന കാŦി ഏക-ആ്രമ 
പതി മേനാ-ഹാരിണീ ്രശീ കാമാkീ (നിnു) 



 
ചരണമ് 1 
പരമ േലാഭുലനു െപാഗഡി െപാഗഡി aതി 
പാമരുൈഡ തിരിഗി തിരിഗി േവസാരി 
sിരമു േലക-aതി ചപലുഡു-ഐതി നാ 
ചിn ദീര്ചി േവഗേമ േ്രബാചുടകു (നിnു) 
 
ചരണമ് 2 
iലലു നീ വലേന ഗദാ നീ മഹിമ  
enനി േയാചിm evരി തരമു 
പലുക വശമാ ആദി േശഷുനികി-ഐനനു 
പതിത പാവനീ നnു േ്രബാചുടകു (നിnു) 
 
ചരണമ് 3 
താമസമ്ബു-iടുല േസയ രാദു-iകനു 
തലല്ി നാ െമാര വിന രാദാ ദയ േലദാ 
കാമിത-aര്ഥ ഫല ദായകി നീേവ ഗദാ 
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ സേഹാദരീ േ്രബാചുടകു (നിnു) 
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